HOC VIEN THANH GIUSE — DONG TEN VIET NAM

Bo6 mén: Chuyén dé vé Thanh Vinh
Gido su bo mén: Maria V& Diém Trinh, F.M.A.

Phan Nguoi Va Cai Chét
Tim Hiéu S6 Phan M&i Nguoi Trong Mbi Lién Hé Véi “Su Chét” Qua Thanh Vinh 49

Hoc vién thuc hién:
Giuse Tuan Vi Chi Thanh, S.J.
Email: vuchithanhsjvn@gmail.com

Thang 01 nam 2021


mailto:vuchithanhsjvn@gmail.com

Muc Luc

DAN NDAP «.ooceeeeeteeee ettt s ettt s et s et a e n e 1
Tim Hiéu Ban Vin — Thé Van va Bidn PhAP TU Ti.....cvceeieieeeeeeeeee et 1
TIM HIBU BAN VAN ...t et s s en e s een e s en e 2
Tim Hiéu Thé VAn va BidN PRAP TU T c..ceveecsecesiceeeeceeeses ettt ssssenesss s 7
Phan Tich Y Nghia THAN HOC........c.vvrieeieeesscesesseetseseestesteses st es s ssssssss s snsnsnesnesnens 8
Quan Niém vé Sy Chét va C6i Am Phit ctia Ngudi DO-th&i..........covvvevieeeieiiecieeseseesienesnes 8
Phan Nguoi va Cai Chét Hidu tir ThAN VNN 49 .....c..ovieieeeeeeeeee e 9
LOT MOT GOl SONG ...e.vivieeeieeieiesesiee et es sttt ss st s st s sttt n ettt n st an st st en e 12
KL LLUAN ...ttt sttt ee et s et en et neen et en e e st en et et en s en et neen s 14
o 01 I o OSSPSR 16

Thu MUuC Tham KREAO.........ooiicc et be e s e e be e saneere e 25



Mt S6 Tir Viét Tit cia Cac Ban Dich Pwoc Sir Dung trong Bai Viét!

KPB: Ban dich caa nhém Cac Gio Kinh Phung Vu (2021)

TOB: Ban dich French Traduction Oecuménique de la Bible (1988)
RSV: Ban dich Revised Standard Version (1952)

LXX: Phién ban Hy lap LXX (RH Text)

BHS: Phién ban Biblica Hebraica Stuttgartensia (2" Edition)

KJV: Ban dich King James (1611/1769) with Codes

NAS: Ban dich New American Standard Bible with Codes (1977)

1. Noi dung céc ban dich duoc trich tir phan mém Bibleworks v.10. Riéng noi dung ban KPB ciia nhém
Céc Gio Kinh Phung Vu, dugc trich tur Kinh‘Thén’h Tron Bg. Dich Va Chu Thich Bai Nhém Céac Gid Kinh Phung
Vu (CGKPV), an ban KPB 2021. Truy cap lan cudi vao ngay 24.01.2021. https://ktcgkpv.org/bible?version=2.



https://ktcgkpv.org/bible?version=2

Dan Nhap

Séng kiép nguoi, bat ky ai ciing déu phai déi dién véi cai chét. Pung trude ngudng két
thic cudc doi, nguoi ta thuong so hai vi khdng biét sé phan caa minh rdi sé ra sao. Trong khi do,
c6 ngudi ludn tin rang séng cong chinh & doi nay s& duoc Buc Chia ciu khoi nhimg diéu dit sau
khi ho lia thé. Tur niém tin dy, nguoi ta phan biét hai phan ngudi sau céi chét. Diéu d6 duoc dién

ta rd nét trong thanh vinh 49.2

Trong khudn khd mét bai viét ngan, nguoi viét khong tham vong phan tich thau triét y
nghia phong phi ciia thanh vinh 49 nhung chi phéc hoa déi nét vé hinh anh céi chét va s6 phan
cua kiép nguoi sau khi két thiic cudc doi tran thé nay ma théi. Trude hét, bai viét trinh bay mot
s6 diém dac biét trong ban van cua thanh vinh nay lién hé dén chii dé phan ngudi va céi chét. Y
nghia than hoc rut tir mot s6 diém cua ban van s& duoc phan tich & phan tiép theo cua bai. Sau
cuing 1a phan &p dung thanh vinh nay vao doi séng ngudi Ki-td hitu dé nhan ra nhiing 16i mai goi

séng.
Tim Hiéu Ban Vin — Thé Vin Va Bién Phap Tu Tu

Thanh vinh 49 dugc cho 1a cia con céi 6ng Co-ric, thuoc nhdm gido huin va nam trong
cudn thi hai (41-72) trong bo 150 thanh vinh. Bé tim hiéu thanh vinh nay sau hon, bai viét s& di

vao phan tich ban van qua viéc ddi chiéu mét sé ban dich khéac nhau.®

2. Trong bai viét nay, s6 thi tu thanh vinh dwoc danh dau theo phién ban Do-thai (BHS).

3. Xem phan Phu luc, Péi Chiéu Mét Sé Ban Djch, trang 16.



Tim Hiéu Ban Van

S6 Cau VaBé Cuc

Ngudi ta nhan thiy c6 nhiéu ban dich khac nhau caa thanh vinh 49. Khi déi chiéu mot sb
ban dich nay, diéu dau tién can nhan xét 12 viéc danh sé cau trong ban vin c6 su khac biét. Nhiéu
ban nhu BHS, LXX, TOB, KPB coi 16i ghi cha dau 14 mét cau riéng biét; trong khi mot sb ban
dich Anh ngit nhu KJV, NAS, RSV lai gop 1am mot phan ghi chl nay véi cau tiép theo. Nhu thé,
viéc danh sb thir tu cau trong thanh vinh 49 c6 sy chénh Iéch 1 don vi giira cac ban dich. Biéu
nay kéo theo sé lwong cau trong thanh vinh nay 1a 20 hay 21, tly vao ban dich. Trong bai nay, sb

cau duogc danh theo ban BHS.

Vé b cuc, dua vao su thay ddi vé cha diém, phan canh va déi tugng ma ngudoi viét chon
cach phan chia ban van theo ting khéi. Trugc tién, ngudi ta d& nhan ra noi dung céac cau 2-5 dién
ta hinh anh bac hién triét kéu goi moi ngudi lang nghe 10i ran day: “Hiy nghe...Hay ling tai....”;
“...moi dan toc...tat ca cu dan thé giéi”. Pay la mau thirc thuong thdy cua vian chuong khon
ngoan. Nguoi viét dong thuan voi da sé cac hoc gia, coi day 1a mot khdi noi dung kéu goi, cong
bé st diép.

Cac cau 6-7 chuyén canh mai va tao thanh mét khéi ndi dung khac. Néu nhu cau 5 tro vé
trugc mo ta canh k&u goi moi ngudi lang tai nghe st diép thi cau 6 bat dau canh mot ngudi trinh
bay noi dung cua st diép. Pbi twong dugc nhic dén ldc nay 1a ke dbi dau véi ngudi dy. Trong
cau chuyén nay, nhan vt chinh ty dién ta tam thé dung viing, khéng so hii truéc nhirng we hiép

cua ké dbi dau gay ra cho minh.

Tiép dén, tir viéc nham cy thé dén ke d6i dau véi nguoi trong vai ké, ddi tuong trong khéi

céc cAu 8-13 chuyén sang con ngudi dé cap mot cach chung chung, khéng gisi han & bat ky kiéu



séng nao. Noi dung khdi nay mudn truyén tai 1a st diép vé cai chét nhu két cuc cua kiép ngudi,

khéng loai trir ai.

Hai cau 14 va 15 dich chuyén canh sang két cuc bi tham caa bon ac, cay minh lim cua.
Dbi nghich lai canh nay 1a két thic c6 hau cua ngudi ké khi tin tudng vao Pic Chia, dugc trinh
bay & cau 16.

Cuébi cuing, khéi noi dung céc cau 17-21 lai dwa ngudi ta vé lai véi nhitng 11 khuyén cua
mot nhan vat khdn ngoan danh cho ban than va hau bdi vé 16i song dung din. Theo do, su cong
chinh 1a chon lya can dugc wu tién vi su chét lubn 1a diéu ma bat ky ai cling s& di dién.

M@t S6 Khac Biét VVé Tir Ngir Trong Cac Ban Dich

Lién hé dén y nghia ctia “su chét”, ngudoi viét dé cap dén mot s6 khac biét trong cach
dich, chon lva tir ngir gitta mot vai ban dich khac nhau, chi khong tham vong, thiét nghi ciing
khong dii stc, ligt ké moi diém di biét gitra cac ban.

Trudc hét, & cau 6, han tir 0¥ ( °»°3 trong vian mach) (BHS) duoc dich 13 “nhiing ngay”
(KPB), “jours” (TOB), nhung trong ban RSV lai dugc dich 13 “times”, con ban LXX thi chuyén
ngir thanh sé it, fuépa. Thiét nghi, “nhitng thoi khac” 1 han tir ¢6 sic biéu dat khéng chi 1a méc
diém thoi gian, nhung con nhan manh duoc tim quan trong cua thoi diém ay ddi véi mot doi
twong cu thé. Ciing & cau 6 nay, c6 mot sy khac biét 16n vé cach chuyén ngir han tir 2PV ( °2pY
trong van mach) (BHS) gitra cac ban dich: “my perscutors” (RSV); “des fourbes” (TOB, khong

xéc dinh dai tir s¢ hitu); “tijg mrépvng” (LXX, danh tir s it); “gét chan t6i” (KPB).



Theo tir dién Do-thai caa David J.A. Clines, han tir 2p¥ ¢6 thé dich 1a g6t chan, du chan
va mang nét nghia tiéu cyc.* K. Smith cho rang han tir ndy mudn néi dén su gian tra caa mot s6
ngudi co quyén thé va cua cai.® Theo do, han tir “got chan” can dwoc hiéu 1a nhitng toi 15i, su tin
cbng cua ke thu.

O cau 8, dong tir 779° (BHS) gin véi chu thé 1a mot ngudi va véi ¥ nghia phi dinh kha
nang c6 thé thuc hién hanh dong “ctru”. Bong tir nay ciing dwoc gap ¢ cau 16 voi chi thé 1a Buc
Chda va véi noi ham khang dinh sicc manh c6 thé thuc hién viée “ctru” nay ctia Ngai. Ciing ¢ cau
8 nay, dbi tuong duoc “chude” cé khac nhau trong cac ban dich. Han tir X ( IR trong mach vin)
(BHS) ¢6 nhiéu nét nghia. Tir ndy co thé 1a mot tir cam than, “ah!” nhung ciing c6 thé mang
nghia mot ngudi anh em, ban bé, ddng nghiép, ..., tic 1a mot ngudi ¢ ngdi thir 3 s6 it.8 C6 I8 ban
RSV chon nét nghia cam than nén da dich thanh “truly” va ddi twong cua viéc chudc trong cau
nay la chinh chu thé hanh dong. Vi thé, RSV dich 14 “ransom himself”. Trong khi d6, cac ban
dich KPB, TOB hay LXX déu chon nét nghia 1 “mot ngudi” khac véi chi thé hanh dong d6. O
day, nguoi viét cling ddng Y vai 16i dich “mot ngudi anh em” Vi vira sat nghia cua ban van cb

Do-thai, vira d6i xng vai han tir “chinh minh” & vé sau ctia cau nay.

4. x. “apy”, in The Dictionary of Classical Hebrew, vol.VI, edited by David J.A. Clines et al., (Sheffield:
Sheffield Phoenix Press, 2011), 540-541.

5. x. Janet K. Smith, Dust or Dew Immortality in the Ancient Near East and in Psalm 49 (Cambridge:
James Clarke & Co., 2012), 117-118. Ong ciing n6i thém: Han tir ndy ghép tir cac phy &m trong tén cua Gia-cop, ¥
mudn nhic dén sy gian lan cua 6ng khi kéo got chan anh minh dé chui ra khoi bung me trudce va cudp mét quyén
truong toc.

6. x. “xn”, in The Dictionary of Classical Hebrew, vol.l, edited by David J.A. Clines et al., (Sheffield:
Sheffield Academic Press, 2011), 173-179.



Tiép dén, o cau 12, theo R.G. Bratcher, han tir 272 (trong mach vin 1a 0377 ) (BHS) c6
hai 1i dich: néu theo mét sb ban vin ¢ thi géc tir ndy mang nghia “ndm md™7; con néu theo ban
Masoretic ma mot s6 hoc gia hién dai hay dung thi tir nay cé thé hiéu 1a “tu tuong bén trong”.®
Ban TOB thi dich cAu nay theo kiéu dién nghia, khong sat véi ban van Do-thai: “Ils croyaient
leurs maisons éternelles...”. Bén canh d6, Brockington cho rang vé cudi cua cau 11 da bi dich
chuyén vj tri. Viéc “dat tén minh trén cac ving dat” néu ¢ cudi cau 11 gay ra sy kho hiéu so véi

hai Vé trudc clia cau nay; nhung néu nam & sau cau 12 thi s& hop 1y hon.® Bong y véi ban KPB,

RSV, ngudi Viét chon nghia “ndm md” cho han tir 27p.

Cau 13 va 21 c6 mot khac biét: “khong kéo dai qua dém” & cau 13 ddi véi “khong hiéu

biét” & cau 21.

71 NinD2D PWn PR pn oI MTI NinTa Swnl PR NP T OIX
(Ps. 49:13 BHS) (Ps. 49:21 BHS)

Véi ban LXX, Syriac thi hai cAu nay hoan toan giéng nhau, déu sir dung cum “khéng hiéu biét”.
Nguoc lai, ban TOB, KPB hay RSV déu ddng thuan giir su khéc biét gitra hai cau nay lai. Nguoi
viét d6ng thuan vai Peter C. Craigie; cho rang sy chuyén dich hai cau nay trg nén hoan toan
giong nhau, tao diép ngir 1a diéu khong can thiét, vi noi ham “khong kéo dai qua dém” & cau 13

cling €6 y nghia dic biét.*°

7. Khi tim hiéu tir 279 , David J.A. Clines va cac cong su vién ciing liét ké nét nghia nay trong tir dién Do-
thai ciia minh va cho rang, nét nghia “tu tudng bén trong” chi 1a do nhitng chinh sira trong qua trinh sao chép vin
ban ma théi. (x. “299”, in The Dictionary of Classical Hebrew, vol.VII, edited by David J.A. Clines et al.,
(Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 2011), 178-179).

8. X. Robert G. Bratcher and W. D. Reyburn, A Translator's Handbook on the Book of Psalms (New York:
United Bible Societies, 1991), 447, Libronix.

9. x. Brockington, The Hebrew Text on the Psalms - The Readings Adopted by the Translators of the New
English Bible (London: Cambridge University Press, 1973), 131.

10. X. Peter C. Craigie, “A Wisdom Psalm on Life and Death (49:1-21)”, in Psalms 1-50 (The Word
Biblical Commentary, vol.19), edited by Peter C. Craigie (Texas: Word Books, 1983), 357.



Cau 15 duoc nhidu nha chuyén mén danh gia 1a mot cau khé dich vi su hu hoai qua thoi
gian cia ban vin c6 khién cho nguoi doc khdng thé thay chinh xac cau nay duoc viét thé nao.
Weiser ciing cho rang viéc khoi phuc ban van nay 1a diéu bat kha.'* Chinh vi vay, cau nay c6
nhiéu ban dich khac nhau va déu chi mang tinh phong doan. Trong ban BHS, tinh tir 2 ¢6 thé
hiéu theo hai cach: di thing t6i hoic nguoi ngay thang. Do d6, ban RSV dich «...straight to the
grave they descend...” khi mot s6 ban nhu KPB, TOB hay LXX thi dich 1a “ngudi ngay thang
thdng tri chung. ../ des hommes droits les piétinent. ../ KaToKVPIEVGOVGY AVTGOV 01 £VOELC...".
Nguoi viét cling dong ¥ véi quan diém tht hai ndy. Bén canh do, ¢ vé tiép theo cua cau 15 nay,
nguoi ta giir lai hai kha thé, dé trong ngozc:[279%)] (27°%)) (BHS). Ca hai tir nay c6 goc gan
giong nhau nhung c6 hai nghia khac biét: néu chon 7°X thi c¢6 nghia 1a “hinh anh”; con néu chon
TIX thi lai c6 nghia 1a “tang d4”. Ngudi viét ddng y véi chon lya dau; khdng chon nghia thi hai
Vi biéu tugng tang da trong van chuong Do-thai thuong dugc gan cho Puc Chla, khong dong

thuan vé luan ly véi mach noi dung ma ban vin dang trinh bay.*?

Ngoai ra, dong tir TP ¢ cau 16 ciing rat dac biét. Han tir ndy ¢ nhiéu nét nghia nhu:
nam lay, nhan lay. DU ¢6 nhiéu ban dich khac nhau, nhung cac nét nghia duoc dich déu c6 diém
chung 13 dua diéu gi d6 di theo. Nguoi ta nhan ra dong tir nay duoc ding & cau 18 nhung véi
nghia phu dinh. Didu d6 tao nén hai hinh anh trai ngugc khi mot nguoi d6i mat vai cai chét, mot

bén duge Pc Chia nam lay con mot bén thi khdng thé nam lay diéu gi theo minh.

11. x. Artur Weiser, The Psalms — A Commentary (Philadelphia: The Westminster Press, 1962), 385.
12. x. Paul R. Raabe, “Psalm 49”, in the Psalm Structures: A Study of Psalms with Refrains (JSOT,
vol.104), edited by David. J. Clines and Philip R. Davies (Sheffield: JOST Press, 1990), 76-77.



Tir nhitng phan tich trén, ngudi viét dé xuét ban dich thanh vinh 49.% Tir d6, bai viét di
qua phan trinh bay nhitng phan tich vé thé vin va bién phap tu tir dugc st dung trong thanh vinh

nay.

Tim Hiéu Thé Van Va Bién Phap Tu Tir

Khi ban dén thé vin cta thanh vinh 49, cac nha chuyén mdn nhan dinh day 1 ban van
thudc nhom giéo huan, giai g& cac khiic mac luan 1y trong doi séng.** Tuy vay, ban van nay c6
nhip diéu kha bat thuong, c6 nhiéu di ban nén ciing c6 nhiéu kiéu cau trac tho vin khac biét, tdy
vao mdi ban dich.*®

Ngoai phép bién ngiu nhu thuong thiy trong 16i hanh vin cta ngudi Do-thai, thanh vinh
49 con st dung kha nhiéu 1an phép lip dé 1am ndi bat st diép mudn truyén tai. Chang han, “su
khon ngoan” (721) xuat hién & cau 4 (danh tir s6 nhiéu) va 11(tinh tir s6 nhiéu); “su hiéu biét”
(73721) duoc dung & cau 4 (danh tir s6 nhiéu) va 21 (dong tir ngdi 3 sb it); “giai ctu” (779) ciing
duogc tim thiy & cau 8 va 16 (dong tir gal ngdi 3 sb it), 9 (danh tir sé it); cai chét ciing duoc thiy
dudi nhiéu dang nhu dong tir N & cau 11, danh tir N} ¢ cau 15 va 18; “nam mo” (2IRW) xuat
hién o hai cau 15 va 16; hay dong tir “nam lay” (mp"?) duoc l1ap lai véi hai d6i twong khac nhau ¢

cau 16 va 18, nhu dugc dé cap o trén.

13. Xem Phu luc, Ban Dich Pé Xudt, trang 21.

14. x. Samuel Terrien, The Psalms — Strophic Structure and Theological Commentary (Cambridge:
William B. Eerdmans Publishing Company, 2003), 386-392.

15. Chang han nhu theo Franz Delitzsch, cau 9 nén bo trong ngoac don vi n6 hién hiru la dé giai thich thém
cho cdu 8 ma thdi; thé thi cdu 8 bién ngau véi cau 10. x. Peter C. Craigie, “A Wisdom Psalm on Life and Death”,
357.

Nhip diéu va 16i bién ngau cua ban vin thanh vinh nay, xin xem Phuy luc, Tiét Piéu Va Bién Ngau, trang 23.



Bén canh d6, thanh vinh 49 con ding dén I16i néi tham xung va nhan hoa, vat hoa. Poc
gia c6 thé thay 16i ndi tham xung & ngay cau 2, von 1a kiéu van rat quen thudc trong van chuong
khon ngoan. Béi canh 4y goi 18n 16i kéu goi ling nghe su khdn ngoan tir mot con ngudi giGi han
nhung dbi tuong duoc kéu goi lai la “tAt ca cac dan toc; tit ca cu dan thé gi6i”. Ngoai ra, & cau
15, céi chét ciing duoc nhan cach hoa, c6 kha ning chin nudi, dan dit; hay & cau 13 va 21, nguoi

ngu muoi lai bi vat héa thanh con tha.

Cudi cuing, cau hoi tu tir ciing 13 mot bién phap van chwong ma thanh vinh 49 st dung. O
cau 10, ngudi viét ddng thuan vai mot sb tac gia cho rang day 1a mot cau hoi tu tir vi né rat phu
hop dé bé tac nghia cho cau 9 trude do, ban vé su quy gia nhung lai rit mong manh caa kiép

nhan sinh. Hon nita, cAu hoi tu tir ndy ciing rat hop dé 1ap thanh cap bién ngau bé tic véi cau 8.

Nhitng bién phap tu tir nhu vira dé cap ¢ trén gilp 1am noi bat nhitng ¥ tuéng ma ban van
muén truyén tai. Phan tiép theo cua bai &p dung ching dé phén tich nhiing y nghia than hoc dang

sau ban van.

Phin Tich Y Nghia Than Hoc

Quan Niém Vé Sy Chét Va Cdi Am Phii Cuia Nguoi Do-théi

Nguoi Do-thai quan niém cai chét 1a hau qua cua toi vi pham luat Chua truyén (St 2,17;
3,19; Lv 20,8-21; 24,14-23). Kinh Thanh dién ta nhitng t6i nhan bi ctra &m pha mé ra nudt chang
(Is 5,14; Ds 16,30; Tv 55,16). Dudng nhu nhitng ngudi chét bi quén 1ang va phai di vao cdi sau
tham (Tv 115; G 17,13). Do vay, ngudi ta coi cai chét 1a thoi khic dau budn. Thuc té, ai rdi cling
phai d6i dién vai céi chét nhu 1a kinh nghiém chung cua kiép nhan sinh (1V 2,2; 2Sm 14,14; Tv

49,8; Is 38,18; Ed 31,14; Gv 3,18-22).1® Bén canh do, chét tuc 12 lot vao tay tir than, bi nhiing

16. x. Xavier Légn-Dufour, Vocabulaire de Théologie Biblique, vol.1, dich béi Nhom dich thuat Giao
Hoang Hoc Vién (Lam Bong: ba Lat, 1973), 227-232.



bong téi va dau kho bua vay (Tv 18,5; 69,15; 116,3; Gn 2,4-8). Nhitng ngudi iy bi giam hdm noi
am phu (51'&27'), 13 noi sau tham (Pnl 32,22; G 26,5; 38,16) va tbi tam (Tv 88,7.13; G 10,21). Do
d6, hinh anh &m phu thuong dugc lién hé dén “nam md”, “huyét ma” va “cai h6” (Tv 30,10; Ed
28,8). Trong Cuu uéc, day 1a noi gap g& ciia moi pham nhan sau cai chét (G 30,23); nhung noi
d6, hinh anh con ngudi chi con 12 béng mo, thé lwong. Cé thé thay, céi chét 1a thoi khic kinh
khing va roi vao tay tir than 13 su toi t& ma ngudi chét phai dbi dién.r” Tuy nhién, &m phu mac
du 1a 1anh dia cua tir than nhung Pac Chia quyén ning van cd thé hién dién.'® Do d6, nguoi

cong chinh, tin tudng vao Chla van hy vong vé sy cau vot.

Phan Nguoi Va Céi Chét Hiéu Tir Thanh Vinh 49
Ngwoi Ta C6 Song Mai...?

Khai d¢au bang ngdn ngir ciia vin chuong khon ngoan, tac gia thanh vinh 49 muén rao
truyén mot st diép quan trong cho tat ca moi nguoi thudc "tat ca dan toc" (cau 2), bat ké vé dia
vi hay thai d6 song (cau 5).2° D6 chinh 1a sy that vé cai chét nhu két cuc chung ciia moi ngudi.2°
Thong thuong, ngudi ta gan cho viéc d6i mat vai cai chét 1a "thoi khic xau™ (cau 6a).2* Tuy

nhién, thanh vinh gia mai goi mdi nguoi khdng viéc gi phai so hi, bat ké d6 1a khoanh khic ma

17. x. Ibid., 99-105.

’ 18. x. Ibid., 232-236. Diéu d6 cang dwoc thdy rd trong c4c ban van Thanh Kinh dugc viét vao khoang hai
the ky cuoi trudc Cong Nguyén (Kn 3,1-9; Is 26,19; Tv 73; 2Mcb 7.12).

19. x. Janet K. Smith, Dust or Dew Immortality..., 22.

20. X. G. A. F. Knight, “Psalm 49”, in Psalms, vol.1, edited by G.A.F. Knight (Louisville: Westminster
John Knox, 2001), 231.

21. x. Mitchell Dahood, “Psalm 497, in Psalms 1-50 (The Anchor Bible, vol.16), edited by Mitchell Dahood
(New York: DoubleDay & Company, 1966), 295.
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t6i 13i caa nhitng ké thi tin cong minh (cau 6b);%? bai vi du cho mang séng con nguoi 1a diéu
quy gia, khong tién bac nao cd thé mua ndi, nhung rdi ciing phai chét (cau 9 ; x. Kn 13,8). Tac
gia thanh vinh ndy con nhan manh dén diém két cua kiép ngudi & doi nay 1 cai chét khi dat ra
cau hoi tu tir "...co sdng mai ma khdng thay cai huyét ma?" (cau 10). Ban vin con dé cap ring
bat ky ai, di khon ngoan hay ngu dai, déu phai d6i mat véi cai chét (cau 11; x. Gv 2,12-26). C6
thé thay hai hinh anh déi lap, ngudi gidu c6 lap ké hoach dit tén minh cho xt sé dé hy vong
dugc trudng ton (cau 12) nhung lai phai chét, khdng thé "qua dém" noi (cau 13).%3

Khi Chét, N6 Chang “Nam Lay” Cai Gi !

Mic di bat Ky ai rdi cling phai doi mat vai cai chét nhung ciing khong vi thé ma ngudi ta
phu nhan gié tri cia mang song. O cau 8, thanh vinh gia cho thay rang chang ai c6 du suc chudc
noi Mot nguoi anh em ciing nhu ngay ca chinh mang minh. Piéu d6 cho thay mang séng cao quy
vuot han moi cua cai vat chat & doi. Thé nhung, lai c6 nhitng nguoi “cy vao cua cai, khoe
khoang Iim sy giau sang” (cau 7); di tim hu danh, dat tén minh trén nhimg ving dat, nhu thé ban
than s& duoc trudng ton (cau 12). Nhitng ngudi nay di tim vinh danh chinh minh va tu man véi
nhitng gi minh c6 (cau 14, 19). Tuy nhién, trudc cai chét, moi nd lyc bam viu vao cua cai doi nay
cua ho tré nén bat kha.?* Gia tai, vinh hoa khdng theo ho budc qua canh ctra su chét (cau 11). Ho
trg nén nhitng ngudi budc di trong dém den, von 1a thoi khac cia nhiing sy hay diét (x. Is 15,1;

Hs 10,15; Ob 5).%5 C6 thé thdy, nhitng nguoi khoe khoang, dit tin twong vao cua cai sé chang thé

22. x. Robert C. Hill, Diodore of Tarus: Commentary on Psalms 1-51 (Boston: Brill, 2005), 156.

23. X. Allen P. Ross, “Psalm 49: The Folly of Trusting in Wealth”, in A Commentary on the Psalms, vol. 2,
edited by Allen. P. Ross, (Grand Rapids, MI: Kregel Academic, 2013), 148.

24. x. C. H. Spurgeon, Psalms: Crossway Classic Commentaries (Wheaton: Crossway Books, 1993), 201.

25. x. Paul R. Raabe, “Psalm 49”, 74.
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“nam lay” diéu gi khi chét (cau 18). Sé phan cuaa ho bi giam caAm trong am phi va bi cai chét
chin nuéi (cdu 15a). Nhitng ngudi ndy phai quan quai trong bong dém mai mai, khéng bao gid
duogc thiy anh sang (cau 20). Ngay ca chinh hinh anh caa ho ciing tré nén mo di, hao mon truéc
&anh ning mat troi budi sang (cau 15¢). Ho nhu nhitng tha vat bi tiéu vong, “khéng kéo dai qua

dém” (cau 13) va “khong hiéu biét” gi (cau 21).
Nhung Dirc Chda “Nam Lay” Tai !

Két cuc cua nhitng nguoi cay vao cia cai doi nay nhu vira phén tich, trai nguoc han véi
s6 phan cua nguoi tin twdng vao Thién Chla. Mac du cai chét 1a s6 phan chung cua kiép ngudi
nhung nguoi cong chinh ludn x4c tin rang moi thy tao déu thudc quyén caa Chla. Diéu d6 dugc
thiy ngay & cau 8, thanh vinh gia dé cap rang Thién Chlia méi 1a chu that su caa chinh mang
séng mdi ngudi (x. Tv 34,2), ludn vuot thang sicc manh caa quyén luc am phu (cau 16).2° Bén
canh d6, trong khi nguoi dit trong cay vao caa cai bi vat hda thanh gia stc cua tir than (cau 15a)
thi nguoi cong chinh van dung thang trong tu thé ciia con ngudi, ddng thoi con ¢ vi thé cua
ngudi cai tri (cau 15b). O day, viéc thong tri ctia ngudi cong chinh dugc hiéu dong nghia véi duc
hanh cua ho. Theo d6, nhan duc cta nguoi tin tuong vao Thién Chia dam bao cho ho khéng phai
chiu canh nhu nhitng ké mé mugi, bam viu va tréng nho vao cua cai chong qua.?” Nhu thé, s6
phan caa nhimg ngudi trong cay vao Chua khong bi huy diét dudi tay than chét, noi am phu tdi

tam, nhung duoc ciu chudc, Chia da “ndm lay” ho (cau 16). B4i 1ap véi ngudi cay vao cua cai

26. x. J. Clinton McCann, “Psalm 49”, in The New Interpreter’s Bible, vol.IV, edited by Leander,E. KeC’k et
al. (Nashville: Abingdon Press, 1996), 877-878. Tuy nhién, ¢ day, thanh vinh gia khong minh nhién néi dén sy song
doi sau.

27. x. Robert C. Hill, Diodore of Tarus..., 158.
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nhung réi mat mang, chang niam duoc gi va phai chon vui noi am phi; & day ngudi cong chinh
dugc Thién Chla cau, nim lay bén minh.
Loi Moi Goi Séng

Thanh vinh 49 gidp mdi ngudi ¢ cai nhin dang muc Vé gia tri cua nhitng thuc tai vat
chat & doi nay; ddng thoi ciing cho thy sé phan bi thuong ciia nhitng ngudi cdy trong vao cua
cai ma khdng tuan gii nhitng diéu ran cua Thién Cha, thi 4c, tré nén “g6t chan” ctia ngudi
ngay chinh. Thanh Inhaxid goi d6 1a thai do quyén luyén léch lac.?® Déi lai, diéu mdi ngudi duoc
moi goi qua thanh vinh nay 1a dat Chla trén hét moi thu tao, dé chi cay dwa vao mot minh Ngai
ma thdi. Nho d6 ma sb phan sau cai chét cia mdi nguoi duoc dam bao, khong hu mét trong tay
am phi. D6 1a thai 6 binh tam duoc néi dén trong nguyén ly va nén tang doi séng Ki-td Hiru.?°
C6 nhu thé, ngudi ta khdng so hai, ghen ty véi nhiing thanh cong, sung tic vé cua cai cua ngudi

khac, nhung xac tin dugc gia tri hién hitu cua chinh minh.

Chinh Puc Ki-t6 1a ngudi da néu guong vé thai d séng tin thac tron ven vao Chua Cha.
Ngai mic khai cho cac mon dé biét rang cua cai doi nay khéng thé dam bao tinh mang cho con
ngudi (X. Lc 12,15; Mt 6, 19-21.24). Mang séng cua mdi ngudi 1a mon qua nhung khong cua
Thién Chua (x. Mc 8,36-37) va chi c6 Ngai méi 1am chu thuc su ciia moi thu tao. Diéu nay goi
nhic cho chling ta can séng tdm tinh biét on Thién Chua va biét dat Ngai dang vi tri tot dinh dé
yéu mén, ton tho Ngai véi “tat ca trai tim ciia minh, véi tat ca tam hon ciia minh, voi tat ca tri

khén ctia minh”, tirc la vai tron ven ban than (Mt 22,37). No6i nhu thanh Stanislaus Kostka khi bi

28. x. Inhaxi6 Loyola, Linh Thao, dich bai L& Quang Chung (Thi Dwc: Tap Vién Thanh Tam, 2011), s6 1.

29. x. Ibid., s6 23.
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gia dinh bit hoc cach an choi nhu nhitng quy toc duong thoi: “Téi séng dé cho nhitng gi cao quy

hon!”

Trong ddi séng hang ngay, 161 moi goi tin thac vao Thién Chua doi budc mdi nguoi duyét
Xét lai doi minh dé nhan ra nhitng ciia cai dang 16i kéo ban than. Anh nha giau trong Mc 10,25 da
dit cua cai trén vi thé cua Nudc Thién Chia nén khong thé tré nén mén dé cua Puc Ki-td. Cua
cai 1a thir dinh vao cudc doi va 1am cho ngudi ta quyén luyén, khong dit ra dugc. D6 co thé 1a
nhitng d6 vat, tién cua,... nhung ciing ¢ thé 1a dam mé, cai toi vi ky,...ngay ca dén nhirng moi
ban tim ma mdi nguoi dang loay hoay v&i chinh minh dé tim hudng giai quyét. Do vay, cudc
chién khong khoan nhugng dé song thai do ciia ngudi cong chinh, tin tuong vao Thién Chua lién
tuc dugc dién ra trong nhitng chon lya caa doi séng thuong nhat, tir nhimg diéu bén ngoai dén
nhitng thai ¢ bén trong mdi ngudi. Theo d6, mdi nguoi dugc moi goi sdng tinh than phan dinh
thiéng liéng dé nhan dién nhitng chuyén dong noi tam va chon lya thuan theo thanh y Chia véi
Mat long tin tudng vao Thién Chta yéu thuong va quan phong. Bo6 khong gi khac hon 1a viéc ta
dao mdi ngay, chét cho thé gian va séng cho duy minh Thién Chua, nhu thanh Phao-16 day (Rm
8,13; CI 3,5; 1Cr 15,31). Thiét nghi, mau guong Me Maria, nhat 12 qua hanh vi dap 1i “Fiat”

day tin thac truge thanh y Chua, 13 bai hoc cho mdi nguoi Ki-td hitu.

Néu thanh vinh 49 cho thay on duoc ctiru sau céi chét nho trdng cay vao Thién Chua, thi
buc Ki-td mic khai chic chin cho nhan loai vé on Phuc Sinh trong Nudc Thién Chua danh cho
nhiing ai tin va séng theo Loi Nguoi. Nho &n sang tir cai chét va sy Phuc Sinh cua Buc Ki-to,
Pang chién thang thé lyuc tir than, mdi ngudi di ¢6 chét noi than xac nay ciing duoc phyc sinh
néu biét cong tac voi an siing ay ma song Loi Chia trong doi séng hang ngay caa minh (x. Ga
5,24: 11,25; C1 3,3; 2Cr 4,10tt). Ciing trong niém hy vong vao on phuc sinh, chién thang sy giam

hdm cua cira &m ty ay, nguoi Ki-td hiru don nhan céi chét thé ly mot cach tich cyc, binh an (x.
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Rm 8,11; 1Cr 15,51-53; 2Cr 5; Pl 1,23). Diéu d6 twong tu d6i v6i nhitng ngudi con séng, thai do
dure tin dat dé noi Puc Ki-td Phuc Sinh duoc thé hién qua viéc doc kinh, viéng xéc, cau nguyén
cho nguoi qua cb. Nhiing viéc 1am nay cho thay sy tin twdng rang cay trong vao Thién Chua,
ngudi ta s& khéng bi hu mat nhung s& dwgc Thién Chia “ndm lay”, cho & k& bén trong hanh phic
vién mén cta Nudc Troi.

Bén canh do, thanh vinh 49 ngoai viéc dit mdi ngudi vao tam thé chon lva thai do séng
ca nhan; néu suy rong hon, con 1a chon lya c6 tinh twong lién trong cong doan. Néi nhu Gabriel
Marcel, “étre, c¢’est étre avec!”, hién hitu lubn I hién hiru véi! Trong bdi canh Ay, thai do tin
tudng vao quyén nang Thién Chia “ctiu” ciing théi thiic mdi ngudi song bac 4i, nang d& ngudi
khac. Khi dé, cua cai doi nay tro thanh mot trong nhiing phuong tién hiru ich dé gitp thang tién
cudc sdng caa nhau nén tét hon. O diém nay, mdi nguoi khong chi hién hitu véi, ma con nho va
vi tha nhan nira. Day lai la 161 moi goi nguoi Ki-té hiru duyét xét lai cach sir dung cua cai vat

chat sao cho sinh ich lgi tong do.

Két Luan

Thénh vinh 49 dua ra cho mdi ngudi suy ngam vé thai 6 sdng can ¢ trudc thuc trang
cai chét thé ly khéng thé tranh khoi. Trong do6, hai phan ngudi dugce trinh bay d6i 1ap nhau sau
cai chét: nguoi tin tuong vao Thién Chua s& khdng ghen ty, lo lang trudc sy giau c6 caa ngudi
khac vi s& dugc Thién Chla ctru cho thoat &ch tir than; tréi lai, ké cay nho cua cai, tu dac vi
thanh cdng cua chinh minh s& trg thanh bay chién bi giam ham ¢ am phi ti tim. Tir d6, mdi
ngudi dugc mai goi "chon cach chét dé biét cach sdng” ; biét "tir bo" nhitng quyén luyén cua cai
dé "dat duoc" thai do cay trong vao duy mot minh Thién Chua va duoc Ngai "nam lay" trong

Nudc Ngai. Chinh Puc Ki-t6 ¢ minh chiing cho quyén ning vuot thing céi chét cua Thién Chua



qua su Phuc Sinh caa Ngai. Nho @6, nhirng ai tin va budc theo Buc Ki-td Phuc Sinh ciing binh

an trudc thoi khic budc qua canh cira cai chét dé bude vao Nudc Troi nhu Ngai.

15
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this, all peoples!
Give ear, all
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®Tai sao t6i phai
s¢ vao nhiing
ngéy Xéua

Su gian 4c cua
got chan toi bua
vay toi ?

® Pourquoi
craindre, aux
mauvais jours,
la malice des
fourbes qui me
cernent,

> Why should |
fear in times of
trouble, when the
iniquity of my
persecutors
surrounds me,
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va ty hao vi sy
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minh.

" et ceux qui
comptent sur
leur fortune et se
vantent de leur
grande richesse?

® men who trust
in their wealth
and boast of the
abundance of
their riches?
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8 Un homme ne
peut pas en
racheter un
autre, ni payer a
Dieu sa rangon.

" Truly no man
can ransom
himself, or give
to God the price
of his life,
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T Quel que soit
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pour toujours.
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of his life is
costly, and can
never suffice,
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01 vivrait
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on forever, and
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ké ngu si kho dai
ciing déu tiéu
vong,

va b lai tai san
minh cho nhiing
nguoi khac.

d'autres leur
fortune.

and leave their
wealth to others.
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12Nhirng ngdi mo
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ctia chung dén
muodn doi,
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thé ma ching lai
goi cac mién dat
bang tén cua
chang.

12 Is croyaient
leurs maisons
éternelles, leurs
demeures
impérissables, et
ils avaient donné
leurs noms a des
terres!

1 Their graves
are their homes
for ever, their
dwelling places
to all generations,
though they
named lands their
own.
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N6 gidng nhur thi
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13 'homme
avec ses
honneurs ne
passe pas la
nuit: il est pareil
a la béte qui
s'est tue.

12 Man cannot
abide in his
pomp, he is like
the beasts that
perish.
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minh. Ngung.

14 'voici le destin
de ceux qui ont
une folle
confiance en
eux, l'avenir de
ceux qui se
plaisent a leurs
discours: Pause.

13 This is the fate
of those who
have foolish
confidence, the
end of those who
are pleased with
their portion.
Selah
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>Nhur bay chién
ctru nhdt trong am
phu,

ttr than chan nudi
ching ;

nhitng nguoi ngay

5 1s sont
parqués aux
enfers comme
des brebis; la
Mort les méne
paitre. Le
lendemain, des
hommes droits

14 Like sheep
they are
appointed for
Sheol; Death
shall be their
shepherd; straight
to the grave they
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vi Nguoi ndm lay
t0i. Ngung.

rachetera ma vie
au pouvoir des
enfers; oui, il me
prendra. Pause.

ransom my soul
from the power
of Sheol, for he
will receive me.
Selah
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19That vay, khi
con séng, né chic
lanh cho hdn né :

“Nguoi ta tan
duong nguoi, Vi
nguoi di lam diéu
t6t cho minh.”

19 De son vivant,
il se félicitait:
«On t'applaudit,
car tout va bien
pour toi!»

18 Though, while
he lives, he
counts himself
happy, and
though a man
gets praise when
he does well for
himself,
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Ban Dich Bé Xuit

Phan nhac truéng. Cua con cai Co-rdac. Thanh vinh.
Hay nghe diéu nay, hai tat ca cac dan toc,

Hay lang tai, hai tat ca cu dan thé gidi.

3Ca con cai Adam lan con cai nhan loai,

cung quay quan giau cling nhu nghéo.

*Miéng t6i néi diéu khén ngoan,

Va viéc suy ngam trong tdm hon t6i la nhirng hiéu biét.
5T6i nghiéng tai minh vé cau cham ngon,

Véi dan cam téi thdo g& khuc mac cua toi.

5Tai sao t6i phai so hdi vao nhiing thoi khic xau,

Toi 16i cua nhitng got chan toi bua vay t6i?

"Chuing cay vao cua cai

Va khoe khoang lam sy giau sang.

8Khong ngudi chudc nao chudc ndi mot ngudi anh em,
Hay dua cho Thién Chua gia chudc caa minh.

°Gia chudc mang sdng cua chung dét do,

nhung roi né cling cham dat mai mai.

10\/a n6 ¢6 sdng méi

ma khéng thay céi ho?

11Rdi nguoi ta thay nhitng ngudoi khon ngoan chét
cling nhu ngudi ngu si dai dot ti€u doi

va bo lai cho nguoi khac gia tai cia minh.

12Nam mé cua ching 1a nha caa ching mai méi,
Nha cta chung tur the hé nay va dén thé h¢ kia
Chang goi bang tén cta chung trén cac vung dat.

3Réi con ngudi ¢ gitra danh vong,
Khong keo dai qua dém,
NO giong nhu nhirng con thad bi tiéu vong.

“Pay 1a con duong cua nhitng ké ngu muodi hudng vé chinh minh
Va la mai hau cua nhirng ké hai long vé miéng lugi minh. Ngung.

15Nhur bay chién nhét trong am phu,

Céi chét chin nudi chung,

Nhizng nguroi cong chinh cai tri chdng,

Vao bugi sang hinh anh ciia chiing hao mon di,
Am phii 14 nha tam cua ching.



®Nhung Thién Chua sé ctu chuoc mang toi
khoi tay am phu,
Vi Nguoi nam lay toi. Ngung.

1"Purng so khi mot nguoi giau 1én,
khi vinh hoa nha né nhiéu Ién.

18K hi chét, nd khéng nam lay céi gi,
vinh hoa cta n6 khéng xuong theo no.

9K hi con séng, nd chdc lanh cho hon né:
“Nguoi ta tdn duong nguoi,

vi nguoi da 1am diéu tot cho minh.”

2ON6 s& vé véi thé hé cha 6ng cuaa no,

mai mé&i chang con thay anh sang.

21Con ngudi ¢ giira danh vong,

Khéng hiéu biét,

NO giong nhu nhirng con thad bi tiéu vong.



Tiét Biéu Va Bién Ngau

o % Tiét Bién Phap Tu Ti
Bin Djch P& Xuét ¢ enrnap U
: bicu Bién Ngau
Phan nhac trirong. Cua con céi Co-rdc. Thanh vinh.
2 Hay nghe diéu nay, hai tat ca cac dan toc, ‘
x 12 ez .o 3+3 | bong nghia
Hay lang tai, hoi tat ca cu dan the gidi.
3ca con cai Adam Ian con céi nhan loai, .
. R . 4+3 | bong nghia
cung quay quan giau cling nhu ngheo.
*Miéng t6i n6i diéu khon ngoan, ‘
L. ~ o L, 3+3 | bong nghia
Va viéc suy ngam trong tdm hon téi la nhirng hiéu biét.
5t6i nghiéng tai minh vé cau cham ngon, .
_ N o, N 3+3 Bo tuc
V6i dan cam toi thdo go khuc mac cua toi.
5Tai sao t6i phai so hai vao nhirng thoi khac xau, o
o ) ) 3+3 Bo tuc
Toi 161 cua nhitng got chén toi bua vay t6i?
"Ching cay vao cua cai .
, ) 3+2 | bong nghia
Va khoe khoang lam sy giau sang.
8Khoéng nguoi chudc ndo chudc ndi mot ngudi anh em, .
) 4+3 | Bbtlc
Hay dua cho Thién Chua gia chudc cia minh.
% Gia chudc mang song cua chung dat do, ;
‘ ) s 3+2 | Bétic
nhung roi né cling cham dat mai méi.
10Va n6 co song mai .
o . 3+3 | Botuc
ma khong thay céi huyét ma?
11R6i nguoi ta thay nhitng ngudi khén ngoan chét 4+4 | Pong nghia
cling nhu ngudi ngu si dai dot tiéu doi
va bo lai cho nguoi khac gia tai cuza minh,
12 Nam mé cua ching 1a nha caa chiing mai méi, 3+3 | Tir moc ndi
Nha ciia ching tir thé hé nay va dén thé hé kia
Ching goi bang tén ciia chiing trén cdc vimg dat. 3+3 | Pdng nghia
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13 R6i con ngudi ¢ gitra danh vong,
Khong kéo dai qua dém,

N6 gidng nhu nhiing con thu bj tiéu vong.

3+3

B tc

“Pay 1a con dudng caa nhitng ké ngu mudi hudng vé
chinh minh

Va la mai hau cua nhiing ké hai 1ong vé miéng ludi minh.

Ngung.

4+3

Dong nghia

>Nhu bay chién nhét trong &m phu,

Céi chét chin nudi chung,

Nhizng nguroi cdng chinh cai tri ching,

Vao bugi sang hinh anh cua ching hao mon di,

Am phui 1a nha tam cua ching.

3+2

4+4

B tuc

Bo tc

®Nhung Thién Chua s& ciru chuoc mang toi
khoi tay am phu,
Vi Ngudi nam Iy t6i. Ngung.

3+3

Bo tlc

1"Pirng so khi mot nguoi giau 1én,

khi vinh hoa nha né nhiéu Ién,

3+3

T moc ndi

18 Khi chét, nd khdng nam lay céi gi,

vinh hoa ctia nd khdng xudng theo né.

4+3

Bo tlc

9 Khi con song, nd chic lanh cho hon no :
“Nguoi ta tdn duong nguoi,

vi nguoi da lam diéu tot cho minh.”

3+3

Bo tlc

2ON s& vé véi thé hé cha 6ng cua no,

mai mai chang con thiy &nh sang.

3+3

Bo tlc

2L Con nguoi o giira danh vong,
Khéng hiéu biét,

N6 gidng nhu nhiing con thi bj tiéu vong.

3+3

B tic
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